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PR_COD_1amCom

Izmantoto apzīmējumu skaidrojums

* Apspriežu procedūra
*** Piekrišanas procedūra

***I Parastā likumdošanas procedūra (pirmais lasījums)
***II Parastā likumdošanas procedūra (otrais lasījums)

***III Parastā likumdošanas procedūra (trešais lasījums)

(Norādītā procedūra pamatojas uz akta projektā ierosināto juridisko pamatu.)

Grozījumi akta projektā

Parlamenta grozījumi, kas sagatavoti divās slejās

Svītrotās teksta daļas iezīmē treknā slīprakstā kreisajā slejā. Aizstātās teksta 
daļas iezīmē treknā slīprakstā abās slejās. Jauno tekstu iezīmē treknā 
slīprakstā labajā slejā.

Pirms katra grozījuma ievietotā informācijas bloka pirmā un otrā rinda 
norāda uz attiecīgo teksta daļu izskatāmajā akta projektā. Ja grozījums 
attiecas uz spēkā esošu aktu, ko paredzēts grozīt ar akta projektu, 
informācijas blokā papildus iekļauj trešo un ceturto rindu, kurās attiecīgi 
norāda spēkā esošo aktu un atbilstīgo teksta vienību tajā. 

Parlamenta grozījumi, kas sagatavoti kā konsolidēts teksts.

Jaunās teksta daļas iezīmē treknā slīprakstā. Svītrotās teksta daļas iezīmē ar 
simbolu ▌ vai pārsvītro. Aizstātās teksta daļas iezīmē, ierakstot jauno tekstu 
treknā slīprakstā un izdzēšot vai pārsvītrojot aizstāto tekstu. 
Tas neattiecas uz tīri tehniska rakstura grozījumiem, kurus izdara attiecīgie 
dienesti, gatavojot galīgo tekstu. Tie netiek iezīmēti.
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EIROPAS PARLAMENTA NORMATĪVĀS REZOLŪCIJAS PROJEKTS

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, ar ko nosaka saglabāšanas, 
pārvaldības un kontroles pasākumus, kuri piemērojami apgabalā, ko aptver Konvencija 
par turpmāko daudzpusējo sadarbību Ziemeļaustrumu Atlantijas zvejniecībā, un ar ko 
groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/1241 un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1224/2009 un atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 1899/85 un Regulu (ES) 
Nr. 1236/2010
(COM(2023)0362 – C9-0221/2023 – 2023/0206(COD))

(Parastā likumdošanas procedūra: pirmais lasījums)

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā Komisijas priekšlikumu Eiropas Parlamentam un Padomei 
(COM(2023)0362),

– ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 294. panta 2. punktu un 43. panta 
2. punktu, saskaņā ar kuriem Komisija tam ir iesniegusi priekšlikumu (C9-0221/2023),

– ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 294. panta 3. punktu,

– ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas 2023. gada 20. septembra 
atzinumu1,

– ņemot vērā Reglamenta 59. pantu,

– ņemot vērā Zivsaimniecības komitejas ziņojumu (A9-0004/2024),

1. pieņem pirmajā lasījumā turpmāk izklāstīto nostāju;

2. prasa Komisijai priekšlikumu Parlamentam iesniegt vēlreiz, ja tā savu priekšlikumu 
aizstāj, būtiski groza vai ir paredzējusi to būtiski grozīt;

3. uzdod priekšsēdētājai Parlamenta nostāju nosūtīt Padomei un Komisijai, kā arī 
dalībvalstu parlamentiem.

Grozījums Nr. 1

Regulas priekšlikums
1. apsvērums

1 OV C, C/2023/871, 08.12.2023.
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(1) Viens no kopējās zivsaimniecības 
politikas mērķiem, kas noteikts Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 
Nr. 1380/201321, ir panākt, lai jūras 
bioloģiskie resursi tiktu izmantoti veidā, 
kas nodrošina ilgtspējīgus ekonomiskos, 
vidiskos un sociālos apstākļus.

(1) Viens no kopējās zivsaimniecības 
politikas mērķiem, kas noteikts Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 
Nr. 1380/201321, ir panākt, lai jūras 
bioloģiskie resursi tiktu izmantoti veidā, 
kas nodrošina ilgtspējīgus ekonomiskos, 
vidiskos un sociālos apstākļus. Turklāt 
saskaņā ar minētās regulas 28. pantu 
Savienībai ir jānodrošina, ka tās zvejas 
darbības ārpus Savienības ūdeņiem ir 
balstītas uz tiem pašiem principiem un 
standartiem, kas piemērojami saskaņā ar 
Savienības tiesību aktiem KZP jomā, 
vienlaikus veicinot vienlīdzīgus 
konkurences apstākļus Savienības 
operatoriem salīdzinājumā ar trešo valstu 
operatoriem.

__________________ __________________
21 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) Nr. 1380/2013 (2013. gada 
11. decembris) par kopējo zivsaimniecības 
politiku un ar ko groza Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1954/2003 un (EK) 
Nr. 1224/2009 un atceļ Padomes Regulas 
(EK) Nr. 2371/2002 un (EK) Nr. 639/2004 
un Padomes Lēmumu 2004/585/EK 
(OV L 354, 28.12.2013., 22. lpp.).

21 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) Nr. 1380/2013 (2013. gada 
11. decembris) par kopējo zivsaimniecības 
politiku un ar ko groza Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1954/2003 un (EK) 
Nr. 1224/2009 un atceļ Padomes Regulas 
(EK) Nr. 2371/2002 un (EK) Nr. 639/2004 
un Padomes Lēmumu 2004/585/EK 
(OV L 354, 28.12.2013., 22. lpp.).

Grozījums Nr. 2

Regulas priekšlikums
11. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(11) 2022. gadā Savienība, Fēru Salas, 
Grenlande, Islande, Norvēģija un 
Apvienotā Karaliste rīkoja apspriedes par 
kontroles pasākumiem, kas piemērojami 
dažām pelaģiskajām zvejniecībām 
Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu daļā. 
Minētās apspriedes noslēdzās 2022. gada 
novembrī, pamatojoties uz Savienības 
nostāju, ko Padome apstiprinājusi 

(11) 2022. gadā Savienība, Fēru Salas, 
Grenlande, Islande, Norvēģija un 
Apvienotā Karaliste rīkoja apspriedes par 
kontroles pasākumiem, kas piemērojami 
dažām pelaģiskajām zvejniecībām 
Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu daļā. 
Minētās apspriedes noslēdzās 2022. gada 
novembrī, pamatojoties uz Savienības 
nostāju, ko Padome apstiprinājusi 
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2022. gada 14. oktobrī. Pasākumi, par 
kuriem šajās apspriedēs panākta 
vienošanās32, būtu jāievieš Savienības 
tiesību aktos. Saskaņā ar pušu vienošanos, 
kas panākta šo zvejniecības jautājumu 
apspriešanas laikā, dažu pasākumu 
piemērošana būtu jāatliek, lai sagādātu 
pietiekamu laiku to ieviešanai.

2022. gada 14. oktobrī. Pasākumi, par 
kuriem šajās apspriedēs panākta 
vienošanās32, būtu jāievieš Savienības 
tiesību aktos. Saskaņā ar pušu vienošanos, 
kas panākta šo zvejniecības jautājumu 
apspriešanas laikā, dažu pasākumu 
piemērošana būtu jāatliek, lai sagādātu 
pietiekamu laiku to ieviešanai. Minētie 
pasākumi nebūtu jāpiemēro, kamēr visas 
minētajās zvejniecības apspriedēs 
iesaistītās puses nav pārtraukušas 
pieņemt vienpusējus zvejniecības 
pasākumus, kas apdraud konkrētu 
pelaģisko krājumu stāvokli, un nepilda 
savas savstarpējās saistības. 

__________________ __________________
32 Saskaņotais protokols, ko attiecīgo pušu 
delegāciju vadītāji parakstījuši 2022. gada 
novembrī (https://oceans-and-
fisheries.ec.europa.eu/system/files/2022-
12/2022-coastal-states-fisheries-
consultations-control-measures_en.pdf).

32 Saskaņotais protokols, ko attiecīgo pušu 
delegāciju vadītāji parakstījuši 2022. gada 
novembrī (https://oceans-and-
fisheries.ec.europa.eu/system/files/2022-
12/2022-coastal-states-fisheries-
consultations-control-measures_en.pdf).

Grozījums Nr. 3

Regulas priekšlikums
11.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(11a) Attiecībā uz pienākumu 
izkraušanas un apstrādes iekārtās 
nodrošināt konkrētu pelaģisko krājumu 
izkrāvumu uzraudzību, izmantojot 
kameru un sensoru tehnoloģijas, ja 
kalendārajā gadā tiek nosvērtas vairāk 
nekā 3000 tonnas no minētajiem 
krājumiem, uzraudzības pasākumi būtu 
jāpiemēro izkrāvumiem, kas pārsniedz 
10 tonnas, lai izslēgtu mazapjoma 
piekrastes un nerūpniecisko zveju. 
Attiecībā uz izkraušanas un apstrādes 
iekārtām, kurās netiek veikti izkrāvumi, 
kas pārsniedz 10 tonnas, bet kopējais 
izkrāvumu apjoms pārsniedz 3000 tonnas 
kalendārajā gadā, nebūtu jāpiemēro 
pienākums izmantot novērošanas kameru 
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un sensoru tehnoloģijas. Dalībvalstīm 
būtu jāpublicē to ostu saraksts, kuras 
atbilst šādiem nosacījumiem.

Grozījums Nr. 4

Regulas priekšlikums
11.b apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(11b) Regulas 52. pantā paredzēto 
noteikumu īstenošanai var piešķirt 
atbalstu no Eiropas Jūrlietu, zvejniecības 
un akvakultūras fonda, kas izveidots ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (ES) 2021/1139.

Grozījums Nr. 5

Regulas priekšlikums
1. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Šo regulu piemēro, neskarot 
pienākumus, kas noteikti zivsaimniecības 
nozarē spēkā esošās regulās, jo īpaši 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā 
(ES) 2017/240342 un Padomes Regulā (EK) 
Nr. 1005/200843 un (EK) Nr. 1224/2009.

2. Šo regulu piemēro neatkarīgi no 
pienākumiem, kas noteikti zivsaimniecības 
nozarē spēkā esošās regulās, jo īpaši 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā 
(ES) 2017/42 un Padomes Regulā (EK) 
Nr. 1005/43 un (EK) Nr. 1224/2009.

__________________ __________________
42 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) 2017/2403 (2017. gada 
12. decembris) par ārējo zvejas flotu 
ilgtspējīgu pārvaldību un ar ko atceļ 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1006/2008 
(OV L 347, 28.12.2017., 81. lpp.).

42 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) 2017/2403 (2017. gada 
12. decembris) par ārējo zvejas flotu 
ilgtspējīgu pārvaldību un ar ko atceļ 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1006/2008 
(OV L 347, 28.12.2017., 81. lpp.).

43 Padomes Regula (EK) Nr. 1005/2008 
(2008. gada 29. septembris), ar ko izveido 
Kopienas sistēmu, lai aizkavētu, novērstu 
un izskaustu nelegālu, nereģistrētu un 
neregulētu zveju, un ar ko groza Regulas 
(EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1936/2001 
un (EK) Nr. 601/2004, un ar ko atceļ 

43 Padomes Regula (EK) Nr. 1005/2008 
(2008. gada 29. septembris), ar ko izveido 
Kopienas sistēmu, lai aizkavētu, novērstu 
un izskaustu nelegālu, nereģistrētu un 
neregulētu zveju, un ar ko groza Regulas 
(EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1936/2001 
un (EK) Nr. 601/2004, un ar ko atceļ 
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Regulas (EK) Nr. 1093/94 un (EK) 
Nr. 1447/1999 (OV L 286, 29.10.2008., 
1. lpp.).

Regulas (EK) Nr. 1093/94 un (EK) 
Nr. 1447/1999 (OV L 286, 29.10.2008., 
1. lpp.).

Grozījums Nr. 6

Regulas priekšlikums
3. pants – 1. daļa – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: Šajā regulā piemēro Eiropas Parlamenta 
un Padomes Regulas (ES) Nr. 1380/2013 
4. pantā un Padomes Regulas (EK) 
Nr. 1224/2009 4. pantā izklāstītās 
definīcijas, ja vien šajā regulā nav 
paredzēts citādi. Piemēro arī šādas 
definīcijas:

Grozījums Nr. 7

Regulas priekšlikums
3. pants – 1. daļa – 13. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

13. “VMS” ir zvejas kuģu 
satelītnovērošanas sistēma, kas 
kompetentajām iestādēm regulāri 
nodrošina datus par zvejas kuģa pozīciju, 
kursu un ātrumu;

13. “VMS” ir zvejas kuģu novērošanas 
sistēma, kas kompetentajām iestādēm 
regulāri nodrošina datus par zvejas kuģa 
pozīciju, kursu un ātrumu;

Grozījums Nr. 8

Regulas priekšlikums
3. pants – 1. daļa – 21. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

21. “elektronisks zvejas žurnāls” ir ar 
datorizētiem līdzekļiem uzturēts reģistrs ar 
zvejas darbību datiem, kurus reģistrē 
zvejas kuģa kapteinis un kurus karoga 
valstij pārraida laikā no iepriekšēja 
paziņojuma par ieiešanu pārvaldības 
apgabalā līdz iziešanai no pārvaldības 

21. “elektronisks zvejas žurnāls” ir ar 
elektroniskiem līdzekļiem uzturēts reģistrs 
ar zvejas darbību datiem, kurus reģistrē 
zvejas kuģa kapteinis un kurus karoga 
valstij pārraida laikā no iepriekšēja 
paziņojuma par ieiešanu pārvaldības 
apgabalā līdz iziešanai no pārvaldības 
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apgabala; apgabala;

Grozījums Nr. 9

Regulas priekšlikums
3. pants – 1. daļa – 22. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

22. “FMC” ir karoga valsts zvejas 
uzraudzības centrs, kas atrodas uz 
sauszemes;

22. “FMC” ir zvejas uzraudzības 
centrs, kā definēts Padomes Regulas (EK) 
Nr. 1224/2009 4. panta 15) punktā;

Grozījums Nr. 10

Regulas priekšlikums
4. pants – 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6. Kad saņemta informācija par 
saskari ar iespējamām JJE, Savienības 
zvejas kuģu kapteiņi NEAFC 
identificētajos apgabalos uz laiku ievēro 
zvejas aizliegumu līdz brīdim, kad NEAFC 
sekretariāts paziņo, ka zveja minētajos 
apgabalos atkal atļauta.

6. Kad saņemta informācija par 
saskari ar iespējamām JJE, dalībvalstis 
NEAFC identificētajos apgabalos uz laiku 
ievēro zvejas aizliegumu līdz brīdim, kad 
NEAFC sekretariāts paziņo, ka zveja 
minētajos apgabalos atkal atļauta.

Grozījums Nr. 11

Regulas priekšlikums
5. pants – 3. punkts – d apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(d) ziņojumu par izpētes grunts zvejas 
darbību rezultātiem iesniedz ICES un 
Komisijai, kura to pārsūta NEAFC 
sekretariātam.

(d) ziņojumu par izpētes grunts zvejas 
darbību rezultātiem, tostarp visus savāktos 
neapstrādātos datus, iesniedz ICES un 
Komisijai, kura to pārsūta NEAFC 
sekretariātam.

Grozījums Nr. 12

Regulas priekšlikums
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8. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Dalībvalstis elektroniski nosūta 
Komisijai informāciju par visiem ar to 
karogu peldošiem zvejas kuģiem, kas 
reģistrēti Savienībā un kam tās plāno atļaut 
veikt zvejas darbības pārvaldības apgabalā. 
Šo informāciju par nākamo gadu nosūta 
katru gadu līdz 15. decembrim vai jebkurā 
gadījumā pirms kuģa ieiešanas pārvaldības 
apgabalā.

1. Dalībvalstis elektroniski nosūta 
Komisijai informāciju par visiem ar to 
karogu peldošiem zvejas kuģiem, kas 
reģistrēti Savienībā un kam tās plāno atļaut 
veikt zvejas darbības pārvaldības apgabalā. 
Šo informāciju par nākamo gadu nosūta 
katru gadu līdz 15. decembrim vai jebkurā 
gadījumā ne vēlāk kā 15 dienas pirms 
kuģa ieiešanas pārvaldības apgabalā.

Grozījums Nr. 13

Regulas priekšlikums
8. pants – 5. punkts – c apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(c) nodrošina, ka ar tās karogu peldoši 
zvejas kuģi pilda piemērojamos 
ieteikumus, kurus pieņēmusi NEAFC;

(c) nodrošina, ka ar tās karogu peldoši 
zvejas kuģi ievēro šo regulu;

Grozījums Nr. 14

Regulas priekšlikums
8. pants – 6. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(b) SJO numurs (ja zināms); (b) SJO numurs vai, ja tāda nav, cits 
unikāls kuģa identifikators;

Grozījums Nr. 15

Regulas priekšlikums
9. pants – 2. punkts – d apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(d) SJO numurs, ja uz kuģi attiecas 
SJO Rezolūcija A.1078(28);

(d) SJO numurs, ja uz kuģi attiecas 
SJO Rezolūcija A.1078(28), vai, ja tas nav 
piemērojams, cits unikāls kuģa 
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identifikators;

Grozījums Nr. 16

Regulas priekšlikums
9. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Karoga dalībvalsts kompetentā 
iestāde regulāri pārbauda Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 404/2011 7. panta 2. un 
3. punktā minētos dokumentus, kas 
attiecas uz Savienības zvejas kuģiem, 
kuru lielākais garums ir 17 metri vai 
vairāk un kuros ir zivju tilpnes, un 
attiecībā uz Savienības kuģiem, kuros ir 
ar ledu dzesināta vai ar aukstumiekārtu 
dzesināta jūras ūdens tvertnes.

3. Karoga dalībvalsts kompetentā 
iestāde regulāri pārbauda Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 404/2011 7. panta 2. un 
3. punktā minētos dokumentus.

Grozījums Nr. 17

Regulas priekšlikums
10. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Aizliegts izmantot zvejas rīkus, kas 
nav marķēti, ja marķējums ir prasīts, vai 
zvejas rīkus, kuru marķējums neatbilst 
1. punktā minētajām prasībām. Zvejas 
rīkus ar prasībām neatbilstošu marķējumu, 
kā arī šādos zvejas rīkos esošās zivis 
NEAFC zvejas inspektori drīkst aizvākt un 
likvidēt.

2. Aizliegts izmantot zvejas rīkus, kas 
nav marķēti, ja marķējums ir prasīts, vai 
zvejas rīkus, kuru marķējums neatbilst 
1. punktā minētajām prasībām. Zvejas 
rīkus ar prasībām neatbilstošu marķējumu 
NEAFC zvejas inspektori drīkst aizvākt un 
likvidēt. Šādos zvejas rīkos esošās zivis 
ziedo labdarības organizācijām vai 
organizācijām, kas darbojas sabiedrības 
interesēs un, ja tās nav derīgas lietošanai 
pārtikā, likvidē saskaņā ar valsts tiesību 
aktiem, kas atbilst Savienības tiesību 
aktiem.

Grozījums Nr. 18

Regulas priekšlikums
11. pants – virsraksts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Atkritumi jūrā un nozaudētu zvejas rīku 
izgūšana

Atkritumi no zvejas kuģiem un nozaudētu 
zvejas rīku izgūšana

Grozījums Nr. 19

Regulas priekšlikums
11. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Saskaņā ar MARPOL konvencijas 
V pielikumu “Noteikumi par kuģu 
atkritumu izraisītā piesārņojuma 
novēršanu” Savienības zvejas kuģu 
kapteiņiem ir aizliegts tīši pamest vai 
izmest zvejas rīkus un izgāzt jūrā kuģu 
atkritumus, kas definēti Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvā (ES) 2019/88348.

1. Saskaņā ar MARPOL konvencijas 
V pielikumu “Noteikumi par kuģu 
atkritumu izraisītā piesārņojuma 
novēršanu” Savienības zvejas kuģu 
kapteiņi ir juridiski atbildīgi par to, lai 
nodrošinātu, ka no viņu kuģiem netiek tīši 
pamesti vai izmesti zvejas rīki vai izgāzti 
jūrā kuģu atkritumi, kā definēts Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvā 
(ES) 2019/88348.

__________________ __________________
48 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva (ES) 2019/883 (2019. gada 
17. aprīlis) par ostas atkritumu 
pieņemšanas iekārtām kuģu atkritumu 
nodošanai un ar ko groza Direktīvu 
2010/65/ES un atceļ Direktīvu 2000/59/EK 
(OV L 151, 7.6.2019., 116. lpp.).

48 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva (ES) 2019/883 (2019. gada 
17. aprīlis) par ostas atkritumu 
pieņemšanas iekārtām kuģu atkritumu 
nodošanai un ar ko groza Direktīvu 
2010/65/ES un atceļ Direktīvu 2000/59/EK 
(OV L 151, 7.6.2019., 116. lpp.).

Grozījums Nr. 20

Regulas priekšlikums
11. pants – 2. punkts 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Papildus Padomes Regulas (EK) 
Nr. 1224/2009 48. pantā minētajai 
informācijai, kas prasīta gadījumos, kad 
izgūt nozaudētu zvejas rīku nav iespējams, 
Savienības zvejas kuģi 24 stundu laikā 
savas karoga dalībvalsts kompetentajām 

2. Savienības zvejas kuģi 24 stundu 
laikā savas karoga dalībvalsts 
kompetentajām iestādēm paziņo vajadzīgo 
informāciju, kas minēta Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1224/2009 14. panta 7. punktā 
un 48. pantā, gadījumos, kad pazaudēto 
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iestādēm paziņo: zvejas rīku nav iespējams atgūt.
(a) kuģa izsaukuma signālu;
(b) nozaudēto zvejas rīku daudzumu;
(c) to, vai kuģis ir vai nav mēģinājis 
zvejas rīku izgūt.

Grozījums Nr. 21

Regulas priekšlikums
11. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Dalībvalsts Regulas (EK) 
Nr. 1224/2009 48. panta 2. punktā minēto 
informāciju bez kavēšanās paziņo 
Komisijai, kura to pārraida NEAFC 
sekretariātam.

3. Dalībvalsts Regulas (EK) 
Nr. 1224/2009 14. panta 7. punktā un 
48. pantā minēto informāciju bez 
kavēšanās paziņo Komisijai, kura to 
pārraida NEAFC sekretariātam.

Grozījums Nr. 22

Regulas priekšlikums
11. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Dalībvalstis regulāri cenšas izgūt 
nozaudētus stacionāros zvejas rīkus, kas 
pieder ar to karogu peldošiem zvejas 
kuģiem.

4. Dalībvalstis regulāri cenšas izgūt 
nozaudētus stacionāros zvejas rīkus, kas 
pieder ar to karogu peldošiem zvejas 
kuģiem. Ja tiek atgūts zvejas rīks, par 
kura pazaudēšanu nav ziņots, zvejas rīku 
atguvusī dalībvalsts vai cita līgumslēdzēja 
puse var atgūt izmaksas no zvejas rīku 
pazaudējušā kuģa kapteiņa.

Grozījums Nr. 23

Regulas priekšlikums
13. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Kuģa kapteiņa pārsūtītos un FMC 
uzglabātos elektroniskā zvejas žurnāla 

2. Kuģa kapteiņa nosūtītos un FMC 
uzglabātos elektroniskā zvejas žurnāla 
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datus uzskata par oficiālajiem datiem. Šos 
datus un visas to izmaiņas FMC bez 
kavēšanās paziņo NEAFC sekretariātam.

datus uzskata par oficiālajiem datiem. Šos 
datus un visas to izmaiņas FMC bez 
kavēšanās paziņo NEAFC sekretariātam.

Grozījums Nr. 24

Regulas priekšlikums
13. pants – 3. punkts – b apakšpunkts – iii punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

iii) produktu veida, iepakojuma veida 
un tvertnes veida kodu saraksts ir saskaņā 
ar NEAFC pamatdatu reģistru, kas 
pieejams NEAFC tīmekļvietnē.

iii) produktu veida vai noformējuma, 
resursa saglabāšanas stāvokļa, 
iepakojuma vai tvertnes veida kodu 
saraksts atbilst VIa pielikumam.

Grozījums Nr. 25

Regulas priekšlikums
14. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) elektroniski pārraida savas valsts 
FMC elektroniskā zvejas žurnāla datus, kas 
ietver vismaz VII pielikumā noteiktos 
datus, tai skaitā visas nozvejas, kas gūtas, 
kad kuģis iesaistījies zvejas resursu zvejas 
darbībās;

(a) elektroniski pārraida savas valsts 
FMC elektroniskā zvejas žurnāla datus, kas 
ietver vismaz VII pielikumā noteiktos 
datus, tai skaitā visas nozvejas, kas gūtas, 
kad kuģis iesaistījies zvejas darbībās;

Grozījums Nr. 26

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) savas valsts FMC elektroniski 
nosūta ziņojumus par pārkraušanu citā kuģī 
saskaņā ar VII pielikumā noteikto 
specifikāciju un formātu. Šajos ziņojumos 
norāda katrā pārkraušanas reizē iekrautos 
un izkrautos daudzumus. Pārkrāvēja 
Savienības zvejas kuģa kapteinis ziņojumu, 
kas satur pārkrāvējkuģa paziņojumu par 
pārkraušanu citā kuģī, nosūta vismaz 

(a) savas valsts FMC elektroniski 
nosūta ziņojumus par pārkraušanu citā kuģī 
saskaņā ar VII pielikumā noteikto 
specifikāciju un formātu. Šajos ziņojumos 
norāda katrā pārkraušanas reizē iekrautos 
un izkrautos daudzumus. Pārkrāvēja 
Savienības zvejas kuģa kapteinis ziņojumu, 
kas satur pārkrāvējkuģa paziņojumu par 
pārkraušanu citā kuģī, nosūta vismaz 
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24 stundas pirms pārkraušanas citā kuģī. 
Saņēmēja Savienības zvejas kuģa kapteinis 
ziņojumu, kas satur saņēmējkuģa 
pārkraušanas deklarāciju, nosūta ne vēlāk 
kā vienu stundu pēc pārkraušanas citā 
kuģī. Ziņojumos iekļauj plānotās citā kuģī 
pārkraušanas datumu, laiku, ģeogrāfisko 
pozīciju un neapstrādātu zivju kopējo svaru 
(kilogramos) pa sugām, kas izkraujamas 
vai tikušas iekrautas, un attiecīgi 
pārkrāvējkuģu vai saņēmējkuģu 
identifikāciju;

24 stundas, pirms tiek sākta pārkraušana 
citā kuģī. Saņēmēja Savienības zvejas kuģa 
kapteinis ziņojumu, kas satur saņēmējkuģa 
pārkraušanas deklarāciju, nosūta ne vēlāk 
kā vienu stundu pēc tam, kad ir pabeigta 
pārkraušana citā kuģī. Ziņojumos iekļauj 
plānotās citā kuģī pārkraušanas datumu, 
laiku, ģeogrāfisko pozīciju un neapstrādātu 
zivju kopējo svaru (kilogramos) pa sugām, 
kas izkraujamas vai tikušas iekrautas, un 
attiecīgi pārkrāvējkuģu vai saņēmējkuģu 
identifikāciju;

Grozījums Nr. 27

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(b) citā kuģī pārkraušanas operācijas 
drīkst sākt tikai pēc tam, kad līgumslēdzēja 
puse, kas ir saņēmējkuģa karoga valsts, ir 
devusi attiecīgu atļauju. ES saņēmējkuģu 
gadījumā karoga dalībvalsts atļauju veikt 
pārkraušanu citā kuģī bez kavēšanās 
pārraida NEAFC sekretariātam, kopiju 
nosūtot Komisijai un EFCA;

(b) citā kuģī pārkraušanas operācijas 
drīkst sākt tikai pēc tam, kad saņēmējkuģa 
karoga dalībvalsts vai līgumslēdzēja puse 
ir devusi attiecīgu atļauju. ES saņēmējkuģu 
gadījumā karoga dalībvalsts atļauju veikt 
pārkraušanu citā kuģī bez kavēšanās 
pārraida NEAFC sekretariātam, kopiju 
nosūtot Komisijai un EFCA;

Grozījums Nr. 28

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – c apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(c) neskarot 5. iedaļas noteikumus, pēc 
iesaistīšanās jūrā veiktas citā kuģī 
pārkraušanas operācijā, kas saistīta ar 
pārvaldības apgabalā nozvejotiem zvejas 
resursiem, saņēmēja Savienības zvejas 
kuģa kapteinis vismaz 24 stundas pirms 
izkraušanas nosūta VII pielikumā 
noteiktajā formātā sagatavotu ziņojumu, 
kurš satur paziņojumu par izkraušanu un 
kurā norāda kopējo uz kuģa esošo nozveju, 
kopējo izkraujamo svaru, ostas nosaukumu 

(c) neskarot 5. iedaļas noteikumus, pēc 
iesaistīšanās jūrā veiktas citā kuģī 
pārkraušanas operācijā, kas saistīta ar 
pārvaldības apgabalā nozvejotiem zvejas 
resursiem, saņēmēja Savienības zvejas 
kuģa kapteinis vismaz 24 stundas pirms 
izkraušanas sākuma nosūta VII pielikumā 
noteiktajā formātā sagatavotu ziņojumu, 
kurš satur paziņojumu par izkraušanu un 
kurā norāda kopējo uz kuģa esošo nozveju, 
kopējo izkraujamo svaru, ostas nosaukumu 
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un izkraušanas datumu un laiku, neatkarīgi 
no tā, vai izkraušanu paredzēts veikt ostā, 
kas atrodas konvencijas apgabalā vai ārpus 
tā.

un izkraušanas datumu un laiku, neatkarīgi 
no tā, vai izkraušanu paredzēts veikt ostā, 
kas atrodas konvencijas apgabalā vai ārpus 
tā.

Grozījums Nr. 29

Regulas priekšlikums
15. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ziņojumu, kas satur paziņojumu par 
izkraušanas ostu, labot ir aizliegts, bet šādu 
ziņojumu drīkst anulēt. Ja paziņojums par 
izkraušanas ostu tiek anulēts un tiek 
nosūtīts jauns paziņojums, piemēro 
1. punktā noteiktos termiņus.

3. Ziņojumu, kas satur paziņojumu par 
izkraušanas ostu, labot ir aizliegts, bet šādu 
ziņojumu drīkst anulēt. Ja paziņojums par 
izkraušanas ostu tiek anulēts un tiek 
nosūtīts jauns paziņojums, piemēro 
1. punkta c) apakšpunktā noteiktos 
termiņus.

Grozījums Nr. 30

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) izveido un ekspluatē FMC, kas 
uzrauga zvejas darbības, kuras veic 
dalībvalsts karoga kuģi, un kas aprīkots 
ar datortehniku un programmatūru, kura 
nodrošina automātisku datu apstrādi un 
elektronisku datu pārraidi un sistēmas 
atteices gadījumā nodrošina dublēšanas 
un atgūšanas procedūras;

(a) izveido un ekspluatē FMC saskaņā 
ar Regulas (EK) Nr. 1224/2009 9. un 
9.a pantu;

Grozījums Nr. 31

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts – d apakšpunkts – i punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

i) kuģa identifikācija, svītrots
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Grozījums Nr. 32

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts – d apakšpunkts – iv punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

iv) ātrums un kurss minētās kuģa 
pozīcijas fiksēšanas laikā;

svītrots

Grozījums Nr. 33

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts – e apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(e) reāllaikā pārraida NEAFC 
sekretariātam pozīcijas ziņojumus par 
kuģiem, kas peld ar to karogu, tūlīt pēc to 
ieiešanas pārvaldības apgabalā vai 
iziešanas no tā un vismaz reizi stundā, 
kamēr tie darbojas pārvaldības apgabalā;

(e) tūlīt pēc saņemšanas pārraida 
NEAFC sekretariātam pozīcijas ziņojumus 
par kuģiem, kas peld ar to karogu, tūlīt pēc 
to ieiešanas pārvaldības apgabalā vai 
iziešanas no tā un vismaz reizi stundā, 
kamēr tie darbojas pārvaldības apgabalā;

Grozījums Nr. 34

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts – g apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(g) nodrošina, ka dati, kas saņemti no 
to zvejas kuģiem, kuriem piemēro VMS 
prasības, tiek reģistrēti datorlasāmā formā 
un glabāti vismaz trīs gadus;

(g) nodrošina, ka dati, kas saņemti no 
to zvejas kuģu VMS, tiek reģistrēti 
datorlasāmā formā un glabāti vismaz trīs 
gadus;

Grozījums Nr. 35

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts – h apakšpunkts – ii punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

ii) nodrošina, ka to VMS ir iestatītas 
grunts zvejas aizlieguma apgabalu robežas.

ii) nodrošina, ka to VMS ir iestatītas 
un atjauninātas grunts zvejas aizlieguma 
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apgabalu robežas.

Grozījums Nr. 36

Regulas priekšlikums
17. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Tāda Savienības zvejas kuģa 
kapteinis, kurš no NEAFC sekretariāta nav 
saņēmis pozitīvu apstiprinājumu par zvejas 
darbību ziņojumu, zvejas darbību 
ziņojumā tūlīt izdara attiecīgus 
grozījumus un to atkārtoti iesniedz karoga 
valsts FMC. Ja kapteinis pozitīvu 
apstiprinājumu joprojām nesaņem vai ja 
laika ierobežojumu dēļ zvejas darbību 
ziņojumus vairs nav iespējams grozīt vai 
iesniegt atkārtoti, kapteinis sazinās ar 
karoga dalībvalsts FMC, lai saņemtu 
vajadzīgos norādījumus par turpmākajām 
procedūrām, kā nodrošināt 14. un 15. pantā 
minēto datu iesniegšanu.

4. Ja karoga dalībvalsts FMC no 
NEAFC sekretariāta nesaņem pozitīvu 
apstiprinājumu par zvejas darbību 
ziņojumu, tas pieprasa Savienības zvejas 
kuģa kapteinim iesniegt grozītu ziņojumu. 
Ja tas pozitīvu apstiprinājumu atkal 
nesaņem vai ja laika ierobežojumu dēļ 
zvejas darbību ziņojumus vairs nav 
iespējams grozīt vai iesniegt atkārtoti, 
karoga dalībvalsts FMC nodrošina 
kapteinim vajadzīgos norādījumus par 
turpmākajām procedūrām, kā nodrošināt 
14. un 15. pantā minēto datu iesniegšanu.

Grozījums Nr. 37

Regulas priekšlikums
20. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Dalībvalstis, kuru zvejas kuģiem 
atļauts zvejot pārvaldības apgabalā, norīko 
inspektorus veikt inspekcijas un 
pārraudzības darbības saskaņā ar NEAFC 
shēmu (“NEAFC inspektori”).

1. Dalībvalstis, kuru zvejas kuģiem 
atļauts zvejot pārvaldības apgabalā, norīko 
savus inspektorus veikt inspekcijas un 
pārraudzības darbības saskaņā ar NEAFC 
shēmu (“NEAFC inspektori”).

Grozījums Nr. 38

Regulas priekšlikums
20. pants – 2. punkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Dalībvalsts katram NEAFC 
inspektoram izdod īpašu personu 
apliecinošu dokumentu XII pielikumā 
noteiktajā formātā.

2. Dalībvalsts katram savam NEAFC 
inspektoram izdod īpašu personu 
apliecinošu dokumentu XII pielikumā 
noteiktajā formātā.

Grozījums Nr. 39

Regulas priekšlikums
21. pants – 2. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) NEAFC inspektoru vārds un 
unikālais numurs, arī e-pasta adrese;

(a) savu NEAFC inspektoru vārds un 
unikālais numurs, arī e-pasta adrese;

Grozījums Nr. 40

Regulas priekšlikums
22. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Inspicējošā dalībvalsts un EFCA 
katra pārraudzības ziņojuma datus, tos 
elektroniski pārraidot pamanīšanas 
ziņojumā, kura formāts atbilst 
XVI pielikuma 2. daļai, bez kavēšanās 
pārsūta attiecīgā zvejas kuģa 
līgumslēdzējai pusei un NEAFC 
sekretariātam, kopiju nosūtot EFCA. 
Visus pārraudzības laikā uzņemtos attēlus 
pēc pieprasījuma pārsūta attiecīgā zvejas 
kuģa līgumslēdzējai pusei.

3. Inspicējošā dalībvalsts un EFCA 
katra pārraudzības ziņojuma datus, tos 
elektroniski pārraidot pamanīšanas 
ziņojumā, kura formāts atbilst 
XVI pielikuma 2. daļai, bez kavēšanās 
pārsūta attiecīgā zvejas kuģa karoga 
dalībvalstij vai līgumslēdzējai pusei un 
NEAFC sekretariātam. Visus pārraudzības 
laikā uzņemtos attēlus pēc pieprasījuma 
pārsūta attiecīgā zvejas kuģa karoga 
dalībvalstij vai līgumslēdzējai pusei.

Grozījums Nr. 41

Regulas priekšlikums
23. pants – 12. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

12. NEAFC inspektori bez kavēšanās 
nosūta EFCA katra inspekcijas ziņojuma 

12. NEAFC inspektori bez kavēšanās 
nosūta EFCA katra inspekcijas ziņojuma 
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kopiju un inspekcijas ziņojumā iekļauto 
informāciju tūlīt augšupielādē NEAFC 
tīmekļvietnes drošajā daļā. Katra 
inspekcijas ziņojuma oriģinālu vai 
apliecinātu kopiju pēc pieprasījuma nosūta 
inspicētā kuģa līgumslēdzējai pusei.

kopiju un inspekcijas ziņojumā iekļauto 
informāciju tūlīt augšupielādē NEAFC 
tīmekļvietnes drošajā daļā. Katra 
inspekcijas ziņojuma oriģinālu vai 
apliecinātu kopiju pēc pieprasījuma nosūta 
inspicētā kuģa karoga dalībvalstij vai 
līgumslēdzējai pusei.

Grozījums Nr. 42

Regulas priekšlikums
24. pants – 1. daļa – d punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(d) sadarbojas un palīdz zvejas kuģa 
inspicēšanā, ko veic, ievērojot šo regulu, 
un nekavē NEAFC inspektorus, nedraud 
vai netraucē viņiem veikt pienākumus un 
garantē viņu drošību;

svītrots

Grozījums Nr. 43

Regulas priekšlikums
24. pants – 1. daļa – f punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(f) saskaņā ar 23. panta 2. punktu 
nodrošina piekļuvi visām zvejas kuģa 
vietām, klājiem un telpām, nozvejai 
(apstrādātai vai neapstrādātai), tīkliem vai 
citiem zvejas rīkiem, aprīkojumam un 
visai informācijai vai dokumentiem, kurus 
inspektors uzskata par vajadzīgiem;

svītrots

Grozījums Nr. 44

Regulas priekšlikums
29. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Ja ostas dalībvalsts ir ieguvusi 
skaidrus pierādījumus, ka uz kuģa esošā 
nozveja ir gūta, pārkāpjot prasības, ko 

4. Ja ostas dalībvalsts ir ieguvusi 
skaidrus pierādījumus, ka uz kuģa esošā 
nozveja ir gūta, pārkāpjot prasības, ko 
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līgumslēdzēja puse piemēro attiecībā uz tās 
valsts jurisdikcijā esošiem apgabaliem, 
izkraušanu, pārkraušanu citā kuģī un ostas 
pakalpojumu citādu izmantošanu neatļauj.

karoga dalībvalsts vai līgumslēdzēja puse 
piemēro attiecībā uz tās valsts jurisdikcijā 
esošiem apgabaliem, izkraušanu, 
pārkraušanu citā kuģī un ostas 
pakalpojumu citādu izmantošanu neatļauj.

Grozījums Nr. 45

Regulas priekšlikums
30. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Visas izmaiņas 3. punktā minētajos 
sarakstos dalībvalstis paziņo EFCA, kura 
tās savukārt bez kavēšanās pārsūta NEAFC 
sekretariātam, kopiju nosūtot Komisijai.

5. Visas izmaiņas 3. punktā minētajos 
sarakstos dalībvalstis 15 dienas pirms 
stāšanās spēkā paziņo EFCA, kura tās 
savukārt bez kavēšanās pārsūta NEAFC 
sekretariātam, kopiju nosūtot Komisijai.

Grozījums Nr. 46

Regulas priekšlikums
32. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Šo pantu piemēro papildus 
vispārīgajiem pienākumiem, kas noteikti 
Īstenošanas regulas (ES) Nr. 404/2011 
113. pantā.

1. Šo pantu piemēro papildus 
vispārīgajiem pienākumiem, kas noteikti 
Regulas (EK) Nr. 1224/2009 75. pantā.

Grozījums Nr. 47

Regulas priekšlikums
32. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Inspicējamā zvejas kuģa kapteinis 
vai attiecīgā gadījumā kapteiņa pārstāvis 
pilda Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 404/2011 114. pantā noteiktos 
pienākumus un attiecīgā gadījumā šīs 
regulas 24. pantā noteiktos pienākumus.

2. Inspicējamā zvejas kuģa kapteinis 
vai attiecīgā gadījumā kapteiņa pārstāvis 
pilda Regulas (EK) Nr. 1224/2009 
75. pantā noteiktos pienākumus un 
attiecīgā gadījumā šīs regulas 24. pantā 
noteiktos pienākumus.
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Grozījums Nr. 48

Regulas priekšlikums
37. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja inspektoram ir pamatoti iemesli 
uzskatīt, ka zvejas kuģa kapteinis vai 
operators ir izdarījis smagu pārkāpumu, 
inspektors par minēto pārkāpumu tūlīt 
paziņo inspicējošās dalībvalsts 
kompetentajām iestādēm, Komisijai un 
EFCA. Inspicējošā dalībvalsts vai EFCA, 
ja tā veikusi inspekciju, minēto informāciju 
bez kavēšanās pārsūta NEAFC 
sekretariātam, kuģa karoga valsts 
kompetentajām iestādēm un attiecīgā 
gadījumā pārkrāvējkuģu karoga valstij vai 
valstīm, ja inspicētais kuģis bijis iesaistījies 
citā kuģī pārkraušanas operācijās.

1. Ja NEAFC inspektoram ir pamatoti 
iemesli uzskatīt, ka zvejas kuģa kapteinis 
vai operators ir izdarījis smagu pārkāpumu, 
NEAFC inspektors par minēto pārkāpumu 
tūlīt paziņo inspicējošās dalībvalsts 
kompetentajām iestādēm, Komisijai un 
EFCA. Inspicējošā dalībvalsts vai EFCA, 
ja tā veikusi inspekciju, minēto informāciju 
bez kavēšanās pārsūta NEAFC 
sekretariātam, kuģa karoga valsts 
kompetentajām iestādēm un attiecīgā 
gadījumā pārkrāvējkuģu karoga valstij vai 
valstīm, ja inspicētais kuģis bijis iesaistījies 
citā kuģī pārkraušanas operācijās.

Grozījums Nr. 49

Regulas priekšlikums
37. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Lai saglabātu pierādījumus, 
inspektors veic visus pasākumus, kas 
vajadzīgi, lai garantētu to drošību un 
saglabāšanu, tomēr radot pēc iespējas 
mazākas neērtības kuģim un pēc iespējas 
mazāk iejaucoties tā operācijās.

2. Lai saglabātu pierādījumus, 
NEAFC inspektors veic visus pasākumus, 
kas vajadzīgi, lai garantētu to drošību un 
saglabāšanu, tomēr radot pēc iespējas 
mazākas neērtības kuģim un pēc iespējas 
mazāk iejaucoties tā operācijās.

Grozījums Nr. 50

Regulas priekšlikums
37. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja inspekciju pārvaldības apgabalā 
veic jūrā, inspektors ir tiesīgs palikt uz 
zvejas kuģa tik ilgi, cik vajadzīgs, lai 
sniegtu informāciju karoga līgumslēdzējas 

3. Ja inspekciju pārvaldības apgabalā 
veic jūrā, NEAFC inspektors ir tiesīgs 
palikt uz zvejas kuģa tik ilgi, cik vajadzīgs, 
lai sniegtu informāciju karoga dalībvalsts 
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puses pienācīgi pilnvarotam inspektoram, 
vai līdz brīdim, kad karoga līgumslēdzēja 
puse savā atbildē prasa inspektoram atstāt 
zvejas kuģi.

vai karoga līgumslēdzējas puses pienācīgi 
pilnvarotam NEAFC inspektoram, vai līdz 
brīdim, kad karoga dalībvalsts vai karoga 
līgumslēdzēja puse savā atbildē prasa 
inspektoram atstāt zvejas kuģi.

Grozījums Nr. 51

Regulas priekšlikums
38. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Karoga dalībvalsts bez kavēšanās 
atbild uz paziņojumu par smagu 
pārkāpumu un nodrošina, ka pienācīgi 
pilnvarots inspektors 72 stundu laikā 
attiecīgo Savienības zvejas kuģi inspicē 
pārkāpuma sakarā.

1. Karoga dalībvalsts bez kavēšanās 
atbild uz paziņojumu par smagu 
pārkāpumu un nodrošina, ka pienācīgi 
pilnvarots NEAFC inspektors 72 stundu 
laikā attiecīgo Savienības zvejas kuģi 
inspicē pārkāpuma sakarā.

Grozījums Nr. 52

Regulas priekšlikums
39. pants – 1. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalsts nodrošina, ka saskaņā ar tās 
tiesību aktiem sistemātiski tiek veikti 
atbilstoši pasākumi, arī ierosinātas 
administratīvas lietas vai krimināllietas 
pret fiziskām vai juridiskām personām, 
kuras tur aizdomās par NEAFC pieņemto 
saglabāšanas un pārvaldības pasākumu 
pārkāpšanu.

Dalībvalsts nodrošina, ka saskaņā ar tās 
tiesību aktiem sistemātiski tiek veikti 
atbilstoši pasākumi, arī ierosinātas 
administratīvas lietas vai krimināllietas 
pret fiziskām vai juridiskām personām, 
kuras tur aizdomās par šajā regulā 
noteikto saglabāšanas un pārvaldības 
pasākumu pārkāpšanu.

Grozījums Nr. 53

Regulas priekšlikums
52. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ostas dalībvalstis nodrošina 
pārraudzību ar novērošanas kameru un 

1. Ostas dalībvalstis nodrošina 
pārraudzību ar novērošanas kameru un 
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sensoru tehnoloģijām izkraušanas un 
apstrādes iekārtās, kurās gadā nosver 
vairāk nekā 3000 tonnu 48. pantā minēto 
sugu īpatņu.

sensoru tehnoloģijām izkraušanas un 
apstrādes iekārtās, kurās gadā kopumā 
nosver vairāk nekā 3000 tonnu 48. pantā 
minēto sugu īpatņu, attiecībā uz 
izkrāvumiem, kas pārsniedz 10 tonnas. 
Šajā nolūkā dalībvalstis dara publiski 
pieejamu to ostu sarakstu, kuras atbilst 
minētajām robežvērtībām, un to, kur 
minētās prasības ir piemērojamas.

Grozījums Nr. 54

Regulas priekšlikums
52. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4.a Šo pantu piemēro no 2026. gada 
1. janvāra.

Grozījums Nr. 55

Regulas priekšlikums
54. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 
55. pantu pieņemt deleģētos aktus, kas 
attiecas uz NEAFC pieņemtajiem 
pasākumiem šādos aspektos:

1. Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 
55. pantu pieņemt deleģētos aktus, kas 
attiecas uz NEAFC pieņemtajiem 
pasākumiem saistībā ar:

Grozījums Nr. 56

Regulas priekšlikums
54. pants – 1. punkts – oa apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(oa) VIa pielikumā noteiktais kodu 
saraksts produktu veidam vai 
noformējumam, resursa saglabāšanas 
stāvoklim, iepakojuma vai tvertnes 
veidam, kas jāizmanto produkcijas 
žurnālā;
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Grozījums Nr. 57

Regulas priekšlikums
54. pants – 3. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) šīs regulas 49. pantā noteiktajiem 
ierobežojumiem, kas pelaģiskās zvejas 
kuģiem piemērojami attiecībā uz 
rīkošanos ar nozveju un tās izkraušanu;

svītrots

Grozījums Nr. 58

Regulas priekšlikums
54. pants – 3. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(b) šīs regulas 50. panta 2. punktā 
noteiktajām atkāpēm no aizlieguma 
izmantot automātiskās atlasīšanas 
iekārtu;

svītrots

Grozījums Nr. 59

Regulas priekšlikums
VI pielikums – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Attiecīgie kodu saraksti ir saskaņā ar 
NEAFC pamatdatu reģistru, kas pieejams 
vietnē https://www.neafc.org/mdr.

Attiecīgie kodu saraksti ir saskaņā ar 
VIa pielikumu

Grozījums Nr. 60

Regulas priekšlikums
VIa pielikums (jauns)
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Komisijas ierosinātais teksts

Grozījums

VIa PIELIKUMS

PRODUKCIJAS ŽURNĀLĀ IZMANTOJAMO KODU SARAKSTS PRODUKTA VEIDA 
VAI NOFORMĒJUMA, RESURSA SAGLABĀŠANAS STĀVOKĻA, IEPAKOJUMA VAI 
TVERTNES VEIDA APZĪMĒŠANAI

1. Apstrādāta resursa izcirtņa vai daļas veids vai noformējums.

Kods Noformējums Apraksts

CBF Mencu plētnes (“escalado”) HEA, nav atdalīta āda, mugurkauls un aste

CLA Spīles Tikai spīles

DWT ICCAT kods Bez žaunām, ķidātas, daļēji atdalīta galva, bez spurām

FIA Fileja bez ādas, bez vēdera FIS bez vēdera

FIL Filetētas HEA + GUT + TLD + atdalītas kaula daļas. No katras zivs 
iegūst divas filejas

FIS Filetētas, bez ādas FIL + SKI. No katras zivs iegūst divas filejas, kas nav 
savstarpēji savienotas

FMF Zivju milti Zivju milti no veselām zivīm

FSB Filetētas, ar ādu un kaula 
daļām

Filejas, no kurām nav atdalīta āda un kaula daļas

FSP Filetētas, bez ādas, ar 
mugurkaulu

 Filejas, no kurām atdalīta āda, bet nav atdalīts 
mugurkauls

GHT Ķidātas, bez galvas un astes GUH+TLD
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Kods Noformējums Apraksts

GUG Ķidātas, bez žaunām Izņemti iekšējie orgāni un žaunas

GUH Ķidātas, bez galvas Izņemti iekšējie orgāni un atdalīta galva

GUL Ķidātas, atstājot aknas GUT, nav izņemtas aknas

GUS Ķidātas, bez galvas un ādas GUH+SKI

GUT Ķidātas Izņemti visi iekšējie orgāni

HEA Bez galvas Atdalīta galva

HED Galvas Tikai galvas

HET Bez galvas un astes Atdalīta galva un aste

JAP Dalītas ar “japāņu 
paņēmienu”

Griezums šķērsvirzienā, ar kuru atdala visas daļas no 
galvas līdz vēderam

JAT Dalītas ar “japāņu 
paņēmienu”, bez astes

Dalītas ar “japāņu paņēmienu”, atdalīta aste

LAP Lapnes Dubultfileja, HEA, nav atdalīta āda, aste un spuras

LGS Kāju daļa Kājas, sadalītas posmos (krabim)

LVR Aknas Tikai aknas. 

Kombinētu sagatavošanas veidu* apzīmē ar kodu LVR-C

OTH Cits Jebkurš cits sagatavošanas veids

ROE Ikri Tikai ikri. 

Kombinētu sagatavošanas veidu* apzīmē ar kodu ROE-C
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Kods Noformējums Apraksts

SAD Sausi sālītas Atdalīta galva, bet nav atdalīta āda, mugurkauls un aste; 
iesālītas, izmantojot sausu sāli

SAL Mazsālītas – slapji sālītas CBF + sālītas

SGH Sālītas, ķidātas un bez 
galvas

GUH + sālītas

SGT Sālītas, ķidātas GUT + sālītas

SKI Bez ādas Atdalīta āda

SUR Surimi Surimi

TAL Aste Tikai astes

TLD Bez astes Atdalīta aste

TNG Mēle Tikai mēle. 

Kombinētu sagatavošanas veidu* apzīmē ar kodu TNG-C

TUB Tikai liemenis Tikai liemenis (kalmāram)

WHL Nesadalīti Apstrāde nav veikta

WNG Spārnveida spuras Tikai spārnveida spuras

2. Resursu saglabāšanas stāvoklis

Kods Apraksts

FRE Svaigi
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Kods Apraksts

FRZ Saldēti

OTH Apstrādāti citā veidā

3. Iepakojuma vai tvertnes veids, kurā atrodas resursi

Kods Vārds Veids Apraksts

BGS Maisi Iepakojums Maisos piegādātā nozveja

BLC Bloki Iepakojums Blokos piegādātā nozveja

BOX Kastes Iepakojums Kastēs piegādātā nozveja

BUL Beramkravas zivis Iepakojums Beramkravas veidā piegādātā nozveja

CRT Kastes Iepakojums Kastēs piegādātā nozveja

CNT Tvertnes Tvertne Tvertnēs piegādātā nozveja

CSW Atdzesēta jūras 
ūdens cisternas

Tvertne Nozveja, kas piegādāta jūras ūdens cisternā, 
kura atdzesēta, pievienojot ledu (fiksēta vai 
pārvietojama)

FOO Zivju eļļa, cits 
iepakojums

Tvertne Zivju eļļa, kas piegādāta jebkurā citā tvertnē

FOT Zivju eļļas 
cisterna

Tvertne Zivju eļļa, kas piegādāta īpaši eļļai paredzētās 
cisternās

RSW Atdzesēta jūras 
ūdens cisternas

Tvertne Nozveja, kas piegādāta mehāniski atdzesētā 
jūras ūdens cisternā (fiksēta vai pārvietojama)

TNK Cisterna Tvertne Nozveja, kas piegādāta cisternās, uz kurām 
neattiecas citi apraksti
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PASKAIDROJUMS

Referents atzinīgi vērtē ierosināto regulu, ar kuru Savienības tiesību aktos apkopo un ievieš 
Ziemeļaustrumu Atlantijas zvejniecības komisijas (NEAFC) pieņemtos saglabāšanas, 
pārvaldības un kontroles pasākumus. Lai nodrošinātu jūras bioloģisko resursu ilgtspējīgu 
izmantošanu un vienlīdzīgus konkurences apstākļus NEAFC konvencijas apgabalā, būtu ātri 
jāpabeidz visu ieteikumu transponēšana Eiropas Savienības (ES) tiesību aktos.

NEAFC ir nozīmīga loma jūras resursu regulēšanā un saglabāšanā, zvejas darbību pārraudzībā 
un šī apgabala trauslo ekosistēmu aizsardzībā. Iekļaujot NEAFC ieteikumus Savienības tiesību 
aktos, ES kuģi var nodrošināt, ka to zvejas prakse atbilst starptautiskajiem nolīgumiem un 
saistībām, veicinot atbildīgu un videi draudzīgu zvejniecības pārvaldību. Šī transponēšana 
atvieglo sadarbību starp ES dalībvalstīm un starptautiskajiem partneriem, pastiprinot mūsu 
kopīgo apņēmību apkarot pārzveju, aizsargāt jutīgās sugas, kā arī ekosistēmas un saglabāt 
zvejniecības ilgtermiņa dzīvotspēju Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu daļā.

Referents arī vēlas uzsvērt kopējās zivsaimniecības politikas (KZP) mērķu nozīmi, jo īpaši 
politikas saistības vides jomā, kas attiecas uz gadījumiem, kad ES kuģi darbojas ūdeņos, kas 
nav ES ūdeņi, un attiecīgo reģionālās zvejniecības pārvaldības organizācijas (RMFO) 
noteikumu ievērošanu. Ja KZP noteikumi tiks pienācīgi īstenoti, tie nodrošina vērienīgu un 
ilgtspējīgu pieeju zvejniecības pārvaldībai.

2022. gadā Savienībai bija 301 zvejas kuģis, kam bija atļauts darboties NEAFC pārvaldības 
apgabalā, t. i., ārpus ūdeņiem, kas ir līgumslēdzēju pušu zvejniecības jurisdikcijā. Tomēr 
faktiskās Savienības zvejas darbības ir bijušas diezgan ierobežotas, un Lietuva, Latvija un 
Igaunija pašlaik veic visnozīmīgākās zvejas darbības Barenca jūras starptautiskajos ūdeņos. 
Daži Savienības kuģi no Portugāles, Spānijas, Francijas un Nīderlandes mazākā mērā darbojas 
arī citos apgabalos. Tādējādi lielākā daļa zvejas darbību ir koncentrētas Savienības ūdeņos.

Referents norāda, ka ar ierosinātās regulas III sadaļu tiek īstenots 2022. gada novembrī 
pieņemtais protokols par zvejniecības apspriežu secinājumiem starp Norvēģiju, ES, Fēru salām, 
Grenlandi, Islandi un Apvienoto Karalisti par pelaģisko krājumu kontroles pasākumiem 
Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu daļā. Piecas no sešām NEAFC līgumslēdzējām pusēm ir 
vienojušās atbalstīt izkrāvumu uzraudzību, izmantojot kameru un sensoru tehnoloģijas 
ierobežotā skaitā izkraušanas un apstrādes iekārtu, kurās nosver vairāk nekā 3000 tonnu 
konkrētu sugu gadā. Tāpēc ir saskanīgi iekļaut šos noteikumus arī šajā regulā, lai izvairītos no 
kavēšanās un nodrošinātu to, ka ostas dalībvalstīm ir pietiekami daudz laika sagatavoties to 
pasākumu īstenošanai, par kuriem jau panākta vienošanās, pirms to piemērošanas dienas, t. i., 
2026. gada 1. janvāra. Turklāt tas ne tikai veicina vienlīdzīgus konkurences apstākļus, bet arī 
apliecina ES apņemšanos pildīt savas starptautiskās saistības pret mūsu globālajiem partneriem.



RR\1295113LV.docx 33/35 PE756.019v02-00

LV

PIELIKUMS. VIENĪBAS VAI PERSONAS,
NO KURĀM REFERENTS IR SAŅĒMIS PIENESUMU

Saskaņā ar Reglamenta I pielikuma 8. pantu referents apliecina, ka, gatavojot ziņojumu, pirms 
tā pieņemšanas komitejā, viņš ir saņēmis pienesumu no šādām vienībām vai personām:

Vienība un/vai persona
Europêche
Deep Sea Conservation Coalition
OCEANA
The Pew Charitable Trusts

Par šī saraksta sagatavošanu ir atbildīgs vienīgi referents.
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